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Аннотация
За преувеличенную сосредоточенность на карьере и отсутствие личной жизни

сослуживцы прозвали Эллис Форд Снежной Королевой. Случайно в руки Эллис попал
список имен мужчин компании, заключивших весьма неожиданное пари: тот, кто сумеет
соблазнить Снежную Королеву, получит крупную сумму. У Эллис уже был печальный опыт
в любви, и теперь она с ужасом поняла, что история повторяется. Отчаянно рыдая, она
наткнулась на своего коллегу, неотразимого красавца Гарри Стефенса. Утешая Эллис, он
убедил ее в том, что ей давно пора начать развлекаться, а в качестве спутника предложил
себя. Внезапно осознав, что ее тянет к Гарри, Эллис согласилась, хотя совершенно
справедливо подозревала, что Гарри участвует в игре…
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Глава 1

 
Элис Форд, вне себя от злости на коллег, которые до сих пор не вернулись с ланча,

поискала в верхнем ящике письменного стола ручку и бумагу. Приходилось самой отвечать
на звонки, вместо того чтобы находиться на важной деловой встрече. Вдобавок на стол с
разноцветными папками с документами, карандашницей и ежедневником все кому не лень
складывали кипы бумаг, и с каждым днем завал рос. Ни одной ручки в поле зрения не попало,
пришлось перерыть все ящики. Под ногти забивались крошки. Будь оно неладно! Неожи-
данно в руке у нее оказался скомканный лист бумаги. Недоумение быстро сменилось бешен-
ством.

На первый взгляд невинная таблица. Имена коллег, суммы денег. Раздражение усту-
пило место проблескам понимания. С ее стороны странно по-прежнему чему-то удивляться.
В офисе снова устроили пари. Деловая этика и эти люди – понятия несовместимые. Она
пробежала по списку ноготком, покрытым неярким лаком. В таблице значились фамилии
многих сотрудников, но далеко не всех и преимущественно мужчин. Можно подумать, уча-
стие в этой глупой затее добавляло им мужественности.

Элис заинтересовалась предметом нынешнего спора. Может быть, это Роджер из
отдела статистики. Говорят, он снова пытается бросить курить. Глупо надеяться, что в основе
пари благие намерения.

Неожиданно взгляд Элис упал на несколько строчек вверху страницы. По телу пробе-
жал холодок, показалось, что почва уходит из-под ног. Кровь прилила к лицу.

«Кому удастся подцепить Снежную Королеву Форд? Необходимы доказательства. В
случае ничьей денежный выигрыш делится поровну».

Элис тяжело сглотнула и впилась ногтями в ладони, почувствовав, как подступают
слезы ярости. Ясно одно: предмет спора коллег-мужчин – ее не самая счастливая личная
жизнь. Кто из них сможет успешно с ней «замутить». И деньги на кону. Репутации, которую
она так долго создавала, как не бывало.

В глазах коллег Элис скорее представляла собой фригидную старую деву, на которую
только и делать ставки, – ну не на прекрасную же девушку, которой все восхищаются. Луч-
ший объект для насмешек трудно придумать.

Элис надеялась, что ей больше никогда не придется испытать унижение. Три года она
провела в добровольном одиночестве, сумела взять под контроль едва ли не каждый мало-
мальский аспект жизни и превратилась в карьеристку, для которой в списке задач первосте-
пенной важности мужчины не значатся. И вот забытое чувство уязвленности настигло ее в
Лондоне.

Она снова в центре сплетен.

Гарри Стефенс обвел взглядом бар. Он только что закупил для всей команды выпивки.
Небольшая поправка: почти для всей команды. Несмотря на большой вклад, который сде-
лала Элис Форд, чтобы заполучить новый престижный контракт, она до сих пор не появи-
лась.

Он быстро осушил стакан и направился к бару, попутно кивая коллегам. К счастью,
Арабелла выбрала место за столом недалеко от выхода. Лучше не придумаешь: сказал все,
что нужно, – и прямиком за дверь.

– Гарри! – радостно воскликнула Арабелла, достаточно громко, чтобы привлечь вни-
мание сидящих за соседними столиками.

Трое младших помощников с интересом посмотрели в их сторону, а Гарри отметил про
себя, что рыжеволосая девушка слева от Арабеллы, вероятно, новенькая. Недурна собой,
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надо бы при возможности приглядеться к ней получше. Он пообещал себе, что в будущем
обязательно об этом подумает.

Арабелла взбила светлые волосы, накрутила на палец тонкую прядь и улыбнулась ему
с обожанием, но это не единственное качество, которое привлекало в ней Гарри. Она отпра-
вила ему сегодня полдюжины сообщений. Однако, говоря об Арабелле, нельзя забывать трех
вещей:

1. Она покинула его постель в 7 утра.
2. Ланч еще не закончился.
3. Они работали в одном здании.
Гарри узнал все необходимое, проведя с ней всего лишь одну ночь. Пора и честь знать.

Лучше уйти как можно раньше. Быстрое легкое расставание – прекрасный способ не давать
надежду на что-то большее. Просто секс. Забава. Главное, чтобы их отношения не успели
зайти слишком далеко, иначе не избежать неприятностей, которые в будущем осложнят
жизнь.

– Прости, что отвлекаю, – как бы невзначай бросил он и вытащил из кармана бумаж-
ник. – Ты оставила у меня серьги.

Он нашел их в ванной. Слегка нахмурив прекрасно очерченные брови, Арабелла не
взяла серьги.

– Знаю. Я специально оставила их, когда уходила на работу. Думала, заберу их при
нашей следующей встрече. Может быть, сегодня вечером? Ты ведь получил мои сообще-
ния? – И резко замолчала, устремив на него ошеломленный взгляд и залившись краской.

Ноги ее больше не будет у него дома. Ее время вышло.
С ее лица сползла улыбка. Она встала, тряхнула рыжими волосами и подошла к нему.
Гарри снова протянул ей серьги. На этот раз она их приняла, самодовольно, хотя и не

столь уверенно улыбнувшись.
– В чем дело, Гарри?
– Ничего особенного. – Он попытался говорить непринужденно. – Мы прекрасно про-

вели ночь, но я же тебе говорил: мне сейчас не нужны серьезные отношения. Считай, что
мы квиты. Самое лучшее – просто остаться коллегами. Друзьями.

По выражению лица Арабеллы Гарри понял: предложение «остаться друзьями»
спорно. От былой улыбки не осталось и следа.

– Мы оба понимали, что это несерьезно.
Его слова потрясли девушку. Гарри сообразил, что у нее были далекоидущие планы.

Арабелла едва открыла рот, чтобы возразить, как он резко оборвал ее. Опыт подсказывал:
ввязываться в спор не самое мудрое решение. И Гарри в дружеском порыве сжал ее плечо,
стараясь показать, что не хотел влезать в ее личное пространство.

– Я, пожалуй, вернусь в офис. Спасибо за чудную ночь. – Он поспешил удалиться в
полной уверенности, что поступил честно по отношению к ней, не считая себя обязанным
отвечать на ее чувства.

С самого начала он был с ней предельно откровенен, ничего не обещал. А то, что она
себе там нафантазировала, не имело к нему ни малейшего отношения.

Телефонная линия в пустом офисе разрывалась звонками на все лады. Элис не реаги-
ровала. Пробежав глазами до конца страницы, она почувствовала, как к горлу подступила
тошнота.

Страница первая.
Неужели здесь больше одной страницы?
Элис перевернула лист. Пусто. В следующий миг она разметала кипу бумаг на столе,

раскидала упаковки от еды и смахнула на пол недоеденный испортившийся сэндвич. От
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этого к горлу подступила вторая волна тошноты. Ей непременно нужно знать, существует
ли второй листок и кто еще в этом списке.

Элис отошла от стола и уперла руки в бока. На лбу и над верхней губой выступила
испарина. Ничего, может быть, второй листок найдется. Можно подумать, первого не доста-
точно.

Она перечитала список. Досада, которую до сего момента удавалось сдерживать, охва-
тила ее с новой силой. Не верилось, что в этом списке имена коллег, с которыми, казалось,
у нее сложились дружеские доверительные отношения, и эти люди любили ее и уважали.
Когда-то она уже испытала нечто подобное. Однако стоило оставить в прошлом обиды и
оправиться от неприятных переживаний, как она вновь стала посмешищем.

Элис почувствовала неприятную горечь во рту. Тогда по всему Интернету разлетелись
ее приватные фотографии, попав даже на страницы так называемых «друзей». На этот раз
она стала героиней спора. Никакой разницы. В очередной раз она стала предметом насме-
шек. Буквы поплыли перед глазами. Не в силах больше сдерживаться, она дала волю слезам.

Гробовую тишину офиса нарушил шум лифта.
Элис резко обернулась, сердце забилось в панике. В это мгновение ей показалось, что

вся команда, тридцать с небольшим человек, готова ворваться в офис и обнаружить ее рыда-
ющей взахлеб. От одной только мысли стало так стыдно, что она чуть не свихнулась от
наплыва эмоций.

Надо срочно где-нибудь скрыться. Меньше всего хотелось, чтобы коллеги увидели
ее заплаканное лицо. Необходимо уединиться в тихом месте, прийти в себя и спокойно
собраться с мыслями. В смятении она обвела взглядом комнату в поисках убежища.

Как странно, что Элис Форд, высококлассный амбициозный профессионал, готова опу-
ститься до того, чтобы умчаться со всех ног в дамскую комнату и порыдать в одиночестве.

Она протиснулась между столов, больно ударившись бедром о край тумбочки, на кото-
рой стоял принтер, опрокинув корзину с мусором, и подскочила к двери туалета в тот момент,
когда нарастающий гул возвестил о приближении лифта. Раздался звук открывающихся две-
рей.

Ей не хватило буквально мгновения. Будь она на секунду или две проворнее, един-
ственным, что попало бы в поле зрения Гарри Стефенса, стала бы закрывавшаяся дверь.
Однако он успел заметить заплаканное лицо Элис. Оказавшись в дамской комнате, она уви-
дела собственное отражение в зеркале. Сгорая от стыда, подумала, что ее красное, опухшее
от слез лицо и собранные на затылке волосы, превратившиеся в крысиное гнездо, после того
как она вцепилась в них в порыве отчаяния, изрядно позабавили Гарри.

Элис подпрыгнула от неожиданности, услышав громкий стук в дверь.
– Элис?
Девушка сделала вид, что не слышит.
– Элис? – Мужской голос прозвучал громче. – Ты в порядке?
Снова раздался стук. Вероятно, если она будет сидеть тихо, он уйдет. В отчаянии она

схватилась за край раковины.
– Внизу в приемной ждет Сандра. Я спущусь и приведу ее.
Сандра. Злопамятная ассистентка маркетолога, вместо которой Элис получила долж-

ность менеджера по работе с клиентами, с огромным удовольствием закопала бы ее на зад-
нем дворе. Нет уж, спасибо. Элис представила едва скрываемое злорадство и притворную
озабоченность на лице Сандры. Этого с лихвой хватило, чтобы перейти к решительным дей-
ствиям.

– Я в порядке! – Она возненавидела свой голос, в котором появились гнусавые нотки. –
Мне никто не нужен. Я в полном порядке.

Гарри, казалось, пропустил ее слова мимо ушей.
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– Нет. С тобой что-то не так. Что произошло?
Может быть, я могу чем-то помочь?
Одна только мысль о том, чтобы вести душевный разговор о своей личной жизни, вер-

нее, о ее полном отсутствии с человеком, который переспал почти со всеми девушками в
офисе, вызвала в ней порыв истерического смеха.

–  Уходи!
–  Я никуда не уйду, пока не удостоверюсь, что с тобой все в порядке.
В его голосе звучали забота и участие, однако Элис они казались неискренними. Гарри

Стефенса вообще ничего не заботило. Он блестяще трудился в качестве начальника отдела
графического дизайна. Однако от него лучше держаться на расстоянии пушечного выстрела,
даже легкая интрижка с этим мужчиной до добра не доведет. Каждая милашка с чувстви-
тельным сердцем и красивым личиком хоть раз да заглядывала в его бездонные голубые
глаза, уверенная, что с ней у него точно все будет по-другому. Как бы не так, он ни для кого
не делал исключений.

Элис лихорадочно пыталась придумать точный и краткий ответ, чтобы он отстал.
Неужели ему хватит наглости войти в дамскую комнату? Она бросила взгляд в зеркало и
повернула замок в двери.

–  Ты не можешь сюда войти.
–  Я уже вошел. И никуда не уйду, пока не удостоверюсь, что с тобой все хорошо. Так

что лучше выходи сама.
Элис услышала, как заскрипел плетеный стул в углу, когда на него уселся Гарри.

Девушку охватило отчаяние. Она в ловушке, хуже того – он видел ее слабость. Под маской
блестящего специалиста с железной выдержкой скрывалась истинное лицо Элис Форд. А
ведь она столько сил потратила на создание имиджа!

Она села на унитаз, обхватила руками раскаленный лоб и закрыла глаза влажными
ладонями. Начинала болеть голова.

– Ничего особенного. Просто работа.
«Расплывчатый ответ, чтобы спровадить собеседника», – подумал Гарри. У Элис

лучше всех получалось соблюдать дистанцию. Ни одному человеку в офисе не удавалось
установить с ней контакт.

–  Раз уж дело касается работы, с радостью помогу коллеге.
– Пожалуйста, просто уйди.
Отчаяние в ее голосе неожиданно тронуло его сердце. Гарри едва не подпрыгнул от

удивления. Впрочем, неудивительно, что он пришел в такое смятение, просто не любил раз-
говаривать с плачущими женщинами, избегая, как чумы, любых эмоциональных потрясе-
ний. Однако сейчас судьба преподнесла ему настоящий подарок.

Элис Форд – предмет спора. На первый взгляд несерьезного, но в действительности
очень важного. Он поставил уйму денег и намеревался победить. Выжидал, и вот время
пришло.

– Деваться некуда, – проговорил он.
Гарри услышал сдавленный плач, вскочил, подбежал к двери быстрее, чем успел сооб-

разить, что делает. Стараясь придать голосу сочувственный тон, обратился к Элис:
– Ну, расскажи, что стряслось? Проблемы в семье? Уж я-то в этом разбираюсь, как

никто другой. – Он не соврал. За всю жизнь его так замучили неурядицы, что одним из глав-
ных пунктов в списке приоритетов значилось выкинуть из головы воспоминания о пробле-
мах в семье.

– Нет.
– Нелады с парнем?
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Глупо, и он прекрасно об этом знал. Уже несколько лет она одна, потому-то и ставки
удивительно высоки. Вызов принят, никуда от этого не убежать.

– Что ты об этом знаешь? Для тебя жизнь – сплошное кабаре.
– Ну допустим, зато, вижу, ты хорошо разбираешься. Неужели тебя бросил какой-то

недоумок? Если так, он полный идиот.
По мнению Гарри, лесть хорошее начало.
Элис с горечью заметила:
–  Смеешься?
–  Напротив, лишний раз убеждаюсь в том, что женщины плачут в туалетах преиму-

щественно из-за мужчин.
–  Конечно, кому, как не тебе, об этом знать! Бьюсь об заклад, из-за тебя здесь пролиты

реки слез.
Гарри пропустил ее слова мимо ушей.
–  Если мужчина ни при чем, черт побери, в чем причина?
–  Пожалуйста, оставь меня в покое. – В голосе Элис звучали страдальческие нотки.

Словно он надавил на самое больное место.
–  Пока все не расскажешь, я не уйду. Я тебе уже об этом говорил.
Вместо ответа, послышалось громкое всхлипывание. Неожиданно раздался резкий

стук в дверь, словно она ударила по ней кулаком. Искренне удивившись подобной реакции,
он отступил.

– Хорошо. Да, все дело в мужчинах! Ты не ослышался. Именно в мужчинах! Дума-
ешь, я расстроилась из-за того, что какой-то недоумок меня бросил? Да у меня уже три года
никого не было. Давай, иди, выстави меня на смех перед всеми! – Она с трудом сдерживала
рыдания. – Дело не в том, что я не хочу ни с кем встречаться, просто у меня давно не было
романтических отношений, я не знаю, с чего начать. Меня охватывает ужас при одной только
мысли о встрече с парнем. Вновь испытать эмоции, а потом быть брошенной через несколько
месяцев. – Всхлип. – Я навсегда останусь одинокой и буду жить в доме, полном кошек!

Гарри выждал мгновение, обдумывая, как выгодно использовать ее слабости, не веря в
свою удачу. По чистой случайности он вернулся в офис раньше и нашел Элис в глубочайшем
потрясении. То, что нужно. Нельзя упустить такой шанс.

Профессиональные знания.
Если ему удастся найти ключик к ее сердцу, он не только сорвет большой куш, но и

заслужит всеобщее уважение.
Время, проведенное в Лондоне, не прошло даром: работа в офисе наконец-то начинала

приносить плоды. Вот оно, чувство свободы. Новое место, новые люди. Гарри определенно
готов принять очередной вызов. Интрижка с Арабеллой не более чем приятное времяпре-
провождение. Теперь он нацелился на нечто принципиально новое. Всем хорошо известно:
Элис трудоголик, держит мужчин на почтительном расстоянии. На самом деле ей хотелось
иного. Теперь Гарри это точно знал. Осталось обернуть это в свою пользу. Самое главное,
она устала быть одинокой. Следовательно, ее нужно просто уговорить.

– Послушай, Элис…
От его нежного сочувствующего голоса она ощутила трепет. Очевидно, в глубине души

она эмоционально восприимчива к его чарам, как и остальные женщины в офисе. К счастью,
она пока не утратила способность слышать голос разума, который не переставал напоми-
нать, что за фрукт этот Гарри.

– Тебе нужно просто излить душу. – Он хотел подбодрить ее.
Она молчала, терзаемая унижением и недоверием. Отмотала приличный кусок туалет-

ной бумаги и сердито вытерла глаза.
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– Говоришь, излить душу? Такому, как ты, да? Весь офис только и говорит о твоих
похождениях. Ты дома-то хоть бываешь? Интересно, когда успеваешь работать. И вообще,
понимаешь ли, что в жизни главное?

Неловкая тишина.
–  Главное – получать от жизни удовольствие, – нашелся он. – Послушай, я даже не

пытаюсь тебя критиковать. Всего лишь хочу сказать, что земля не крутится вокруг компа-
нии «Иннова». Ты когда в последний раз куда-нибудь выбиралась? Я имею в виду выходила
выпить или перекусить?

–  Выхожу иногда. – В памяти всплыл вчерашний вечер. Она на диване, на одном краю
расположился кот Кевин, на другом – стопка документов с работы, на коленках – ноутбук.
Напротив телевизор, служивший фоном. Черт побери, да она так провела чуть не каждый
вечер на этой неделе. Да что там, в этом году.

–  Когда? Куда? С кем?
–  Ты кто мне, отец, чтобы задавать такие вопросы? Я встречаюсь с людьми.
–  Тогда давай встретимся с тобой.
По телу разлилась сладкая истома. Она пыталась как-то остановить непонятно откуда

взявшееся чувство, лихорадочно подбирая подходящий ответ.
– Элис? – Гарри нарушил тишину.
Глупое сердце забилось сильнее. Элис вздохнула.
–  Что? – Его голос так близко от нее. Да, он прав.
–  Раз уж ты давно ни с кем не встречалась и хочешь отсюда выбраться…
–  Я этого не говорила! – О чем она вообще думала, когда выкладывала ему все свои

проблемы? В лучшем случае он вернется в офис и доложит всем, как Снежная Королева
Форд оплакивает свою одинокую участь. В худшем – найдется страница номер два чертового
списка, где значится Гарри Стефенс с большой ставкой.

–  Потому что тогда…
–  Что?
Казалось, ее бешено стучащее сердце живет своей жизнью, не желая подчиняться

разуму.
Только не это. Неужели она готова потерять голову от Гарри Стефенса? Неужели про-

шлое ее ничему не научило? Неужели она не сможет дать отпор самому отъявленному плей-
бою Лондона? Да она за последние пару лет не выпила столько кофе, сколько слез пролили
из-за него девушки! Элис зло стиснула зубы. Очевидно, совсем потеряла контроль над собой,
узнав о пари. Привычное самообладание дало сбой.

–  Если думаешь о том, чтобы снова куда-нибудь выйти, может, не откажешься пойти
со мной? Выпьем чего-нибудь и перекусим.

– С тобой? – со смехом выпалила Элис. Ну, правда, смешно! Наученная горьким опы-
том, она дважды подумает, прежде чем связываться с таким, как он.

– Твой смех можно расценить как оскорбление, знаешь ли, – тихо произнес он.
– Я не могу. Извини.
Дежурный ответ и никаких оправданий. С обычными парнями из офиса это всегда сра-

батывало, тех же, кто посмел нарушить профессиональную дистанцию, Элис немедленно
ставила на место. Могла по пальцам пересчитать, сколько раз ее приглашали на свидания.
Дважды только в последний месяц. Щеки загорелись от стыда. Теперь все ясно. На нее поста-
вили большие деньги. И достанутся счастливчику, который сможет ее завоевать. Интересно,
участвует ли все-таки Гарри?

– Конечно, можешь. Никто не в состоянии работать двадцать четыре часа семь дней в
неделю. Даже ты. Мы всего лишь сходим куда-нибудь выпить. Всего на час. Любой может
выделить час времени.
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– Я занята. И не хожу на свидания.
В мире Гарри такого ответа не существовало. Надо просто найти нужный подход, что-

то придумать. Если она несколько лет ни с кем не встречалась, требуется нечто большее,
чем кофе.

Надо заставить Элис думать, что он решение, а не проблема.
– Просто выслушай мое предложение.
– Какое?
В ее голосе послышалось удивление. Он догадывался, как заблестели ее глаза. Она

заинтересована. Все потому, что Гарри задал вопрос с обычной деловой интонацией.
– Я как раз то, что тебе нужно, чтобы помочь вернуться в свет.
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Глава 2

 
Раздался щелчок замка, открылась дверь, и перед глазами Гарри предстала Элис. От

слез не осталось и следа. Девушка выглядела уставшей, глаза покраснели от слез. Взлохма-
ченные прядки волос выбились из пучка на затылке, торчали в разные стороны. Она нето-
ропливо прошла в шаге от него к раковине, сохраняя порядочное расстояние между ними.
Гарри успел заметить, как недовольно скривилась Элис, увидев свое отражение в зеркале,
перед тем как снова посмотреть на него.

Стоило ей устремить на него взгляд, он тут же ощутил разлившийся по телу жар.
Откуда что берется? «Точно не потому, что она взволнована», – решил он. Она мгновенно
изменилась, вновь обретя профессиональную холодность. Гарри был к этому готов.

– Что ты имел в виду, говоря, что ты мне нужен? – Элис многозначительно скрестила
руки на груди, глядя с недоверием.

Гарри понял: убедить ее будет непросто. Хотя возможно.
– Что, если я хочу предложить тебе свои услуги?
Элис посмотрела на него, как на сумасшедшего.
– Услуги? В чем?
Он пожал плечами, прислонился к стене и взглянул на нее.
– Человек, который встречался со многими, может помочь тому, у кого в этом не столь

обширный опыт. – Он игнорировал циничное выражение лица Эллис. – Чтобы не ходить
по барам и ресторанам в одиночку, предлагаю выбираться со мной. Ты сама сказала, что
засиделась. Начать заново недурная идея, ведь так? Хорошо, подумай о других вариантах.
Например, завязать отношения в Интернете, но где гарантия, что твой собеседник не ока-
жется серийным убийцей?

–  Значит, серийный бабник лучше?
–  Это настоящее приключение! Ты не представляешь, на скольких первых свиданиях

я побывал. Мне известно все о светской жизни. Я знаю самые лучшие места, где можно
встретиться с новыми людьми. Каковы бы ни были причины твоего затворничества, умолчу
про того придурка, который бросил тебя.

–  С чего ты взял, что причина в этом? – Чем дольше она защищалась, тем больше
распаляла его интерес. – Для меня работа превыше всего. Я сосредоточена на своей карьере
и не нуждаюсь в твоей помощи.

–  Хорошо, хорошо. – Гарри развел руками. – Ты давно нигде не бывала, немного
выпала из светской жизни. Не удивлюсь, если ты забыла, как знакомиться с людьми.

–  Ничего я не забыла!
Гарри бросил на нее испытующий взгляд.
– Как встречаться с партнерами по работе, ты, конечно, не забыла. А знакомства ради

удовольствия?
От его взгляда не ускользнул румянец, вспыхнувший на фарфоровых щеках Элис. Он

заставил ее понервничать. Как же ему это нравится!
– Задумайся, несколько ни к чему не обязывающих свиданий со мной, узнаешь парочку

прекрасных баров или даже ресторанов. Привыкнешь и начнешь разговаривать с людьми
о чем-то, кроме работы. – Он подмигнул. – Для начала придется выйти отсюда. Проблема
решена. Остальным совершенно необязательно знать об этом разговоре, – с энтузиазмом
добавил он.

Во взгляде Элис промелькнуло облегчение. Однако Гарри заметил недоверчивую
улыбку.

– Что произойдет, когда я выберусь отсюда?
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Он пожал плечами.
– Пусть все идет своим чередом. Ты ничем не рискуешь. – Он раскинул руки, словно

желая показать, что ему можно доверять.
Элис бросила на него удивленный взгляд из-под длинных темных ресниц. Его сердце,

к недоумению, забилось сильнее. От мысли выйти за рамки рабочих отношений по спине
Элис пробежала дрожь. Правда, немного расслабиться точно не помешает.

– Давай, решайся. Что ты теряешь?
Неожиданно глаза девушки превратились в две узкие щелки.
– А тебе это зачем? Какой смысл ходить со мной куда-то, если в офисе и так все схва-

чено, не говоря уже про город? Штат служащих постоянно пополняется. Уверена, через
недельку-другую тебе будет из кого выбрать. Раньше у тебя не было проблем в поиске
подружки. Судя по девушкам, с которыми ты встречаешься, я не твой типаж.

Гарри ухмыльнулся:
– Кто сказал, что я пасую перед трудностями?
Элис обратила на Гарри ничего не выражающий взгляд. И как это он раньше не заме-

чал, какая она хорошенькая? Густые темные ресницы, обрамлявшие карие глаза, резко кон-
трастировали с кремового цвета кожей. Обычно Элис зачесывала волосы назад и надевала
строгие деловые костюмы, создавая образ холодной неприступной девы, которая не допу-
стит отношений, выходящих за рамки служебных, а уж никак не вид сексуальной красавицы.
Гарри решил, что дело именно в этом.

–  А эта, как там ее, Анжела? Или Эмили? – Элис не скрывала раздражения. – Ну та,
которая пришла к нам на время из финансового отдела.

–  Видимо, ты говоришь об Элли. С ней на время покончено. Последний месяц я сам
немного выбился из колеи.

Гарри конечно же не брал в расчет вчерашнюю ночь. Мимолетные интрижки – другое
дело.

Элис удивленно ухмыльнулась:
–  А мне какое до этого дело? К тому же месяц трудно назвать тяжким испытанием,

скорее похоже на передышку.
–  Ну конечно, куда мне тягаться с твоим трехлетним воздержанием. Это обдуманный

шаг назад.
Гарри вздохнул. Постоянные перебранки с девушками последние несколько недель

пронеслись в его голове чередой бесконечных ночных звонков и порванной в клочья одеж-
дой. К счастью, все позади, он учел печальный опыт и теперь знал: отношения нельзя затя-
гивать. Казалось, все женщины считали, что через месяц свиданий можно уже жить вместе.

Гарри пожал плечами:
– Неужели так трудно поверить, что я хочу тебе помочь?
Элис недоуменно воззрилась на него.
«Какие сомнения? Прости меня за мою осторожность, но я недавно обнаружила, что

на меня, оказывается, поспорил чуть не целый офис».
–  Как случилось, что ты не говорил мне раньше ничего подобного? Почему именно

сейчас?
–  Понимаешь, у тебя такая репутация… – Гарри беспокойно провел по темным воло-

сам, очевидно обескураженный своим не совсем тактичным замечанием.
Элис заметно напряглась. Пусть только попробует произнести «Снежная Королева» –

и она задушит его на месте.
–  И какая же?
–  Девушки, которая держится в стороне от всего коллектива. Но как бы то ни было,

тебя же раньше приглашали на свидания?
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–  Было пару раз. Твердого «нет» раньше было более чем достаточно.
Гарри ухмыльнулся:
– Я бы не стал так легко сдаваться. Если я чего-то захочу, сделаю все, чтобы этого

достичь.
Элис вздрогнула, услышав приближение лифта, приглушенный гул голосов и топот

шагов. Коллеги возвращались на работу. Чтобы выбраться отсюда, необходимо снова обре-
сти самообладание. Дабы Гарри сохранил в тайне проявление слабости, от которого она не
смогла удержаться, придется включить его в игру. «Никто ничем не рискует». Сама того не
ведая, Элис запомнила эту его фразу.

 
* * *

 
Три года минуло с тех пор, как она последний раз выходила с мужчиной на чашечку

кофе. Представляла, что день, когда она снова согласится с кем-нибудь встречаться, станет
переломным моментом в ее жизни. Разбитое сердце полностью исцелилось. Лишь воспо-
минания о помойной крысе Саймоне и его фотографиях воскрешали в душе тупую боль.
Однако прошедшие три года, в течение которых она всеми силами открещивалась от про-
тивоположного пола, виделись бессмысленными. Сейчас она снова в центре сплетен, с той
лишь разницей, что ни с кем не встречается.

Элис почувствовала, как сильно скрутило живот от одной только мысли, что придется
заново испытать весь этот ужас. Чем, черт возьми, плохо просто сидеть дома? Она никогда не
гонялась за модными новинками и сэкономила кучу денег. А уж пойти на свидание с таким
ловеласом, как Гарри Стефенс, просто игра с огнем. Неожиданно для себя она осознала,
что отношения с ним могут иметь свою выгоду. Почему бы и впрямь не закрутить роман с
офисным повесой? Пусть даже ради такой глупой цели, как желание повысить самооценку?
Она ничего не потеряет, если будет осторожна. Смущала лишь правильность выбора. Какой
ловкий ход! Она наверняка перестанет быть серой мышью в глазах коллег. Великолепно. Но
весьма опрометчиво. У него стойкая репутация отпетого игрока. Ему придется рассказать
половине офиса, что собирается куда-нибудь сходить со Снежной Королевой. К тому же у
нее всегда будет возможность отступить. Нелегкий выбор: закончить день в статусе Снежной
Королевы Форд или принять приглашение Гарри и хотя бы внутренне порадоваться, что
наконец-то будет свидание, пусть даже с самым неподходящим мужчиной.

– Хорошо, – импульсивно ответила она.
Он удивился, словно не ожидал, что она согласится. Ха! Ну что, Гарри, он не ожидал

такого поворота? Предположить не мог, что Снежная Королева Форд согласится?
Надо отдать должное Гарри, он на удивление быстро взял себя в руки.
– Великолепно. После работы?
Осознав весь ужас ситуации, она не смогла подобрать нужных слов.
– Проблематично. Сегодня я готовлю для нас с соседкой. – Совершенно не обязательно

говорить, что Тилли не против разогреть и полуфабрикат.
Приглушенный смех по ту сторону двери заставил ее напрячься. Неужели теперь при-

дется гадать, является ли ее персона причиной каждого смешка или шепота?
– Я посмотрю по ежедневнику и скажу, когда буду свободна.

– Я вижу, как тебя это волнует, не отрицай. Как пришла домой, трещишь об этом без
умолку. А почему бы тебе просто их всех не уволить, или хотя бы не устроить выговор с
занесением в личное дело?
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Тилли и Элис дружили с детства и теперь делили квартиру. Тилли продавала этниче-
ские украшения и выполняла самую несуразную работу, являясь по совместительству голо-
сом разума Элис.

– Потому что в этом случае мне придется вручить эти бумаги начальнику. – Элис повер-
тела бумажкой со списком фамилий перед носом подруги.

Та скорчила рожицу.
–  Бримли нет в списке, ведь так?
–  Насколько я знаю, нет. И слава богу. Похоже, во всем офисе это единственный муж-

чина без шовинистских наклонностей. Последствий не избежать, придется обсуждать это
все в деталях. Я умру от стыда.

Элис сковал ужас от одной мысли о том, чтобы представить эту бумагу генеральному
директору. Дело даже не в том, что ее называли Снежной Королевой, а в том, что коллеги
делали на нее ставки. Она тешилась мыслью, что они высоко ее ценят, а выяснилось, что
даже не уважают. Если она все выложит боссу, усугубит свое и так незавидное положение.
История повторяется. Будто она снова в школе и всеми силами старается не привлекать лиш-
него внимания.

Задумавшись, Тилли поджала губы.
–  Ты права. К тому же не хочешь, чтобы эти гады думали, что задели тебя.
–  Это не так.
–  Ну конечно не так, дорогая. Лучше постарайся обернуть ситуацию в свою выгоду.
–  Это как?
– Представь, что судьба подает тебе знак.
Элис раздраженно закатила глаза. Неужели во всем надо видеть мистический подтекст?
–  Ой, вот только не надо искать кармическую связь, дескать, боги посылают мне сиг-

нал.
–  Ничто не происходит просто так.
–  Ну, допустим. И к чему сигнал?
–  Тебе стоит всерьез заняться тем, о чем всегда говоришь, но не решаешься сделать.
–  Чем именно?
–  Весь этот спор основан на том, что ты ни за что и никуда не пойдешь с парнем. Они

считают тебя конченым трудоголиком, уверены на сто процентов, иначе не стали бы ничего
затевать. Хватит зализывать раны. Не упускай свой шанс, Снежная Королева, докажи, что это
никчемное стадо баранов в тебе ошибается. Не тормози и сходи куда-нибудь с этим парнем
после работы. – Тилли торжественно сложила руки на груди.

Бывали моменты, когда Элис удивлялась, как они стали лучшими подругами.
–  Я не готова.
–  А ты всегда не готова. Ничего страшного, это еще не конец света.
Элис просияла:
–  О чем ты?
–  Ты могла бы стать монахиней.
–  Обхохочешься.
– Послушай, ты говорила, что однажды хочешь завести семью. Значит, придется сми-

риться и снова завязать с кем-нибудь отношения. Может быть, сейчас как раз тот случай.
Жизнь сама тебе дает тебе шанс. Чует мое сердце, неспроста этот Гарри хотел тебя сегодня
пригласить. Иди с ним. – Тилли подмигнула. – Или, если хочешь, я могу познакомить тебя
с друзьями Джулиана.

Парень Тилли, Джулиан, был строгий вегетарианец. Как-то он проводил эксперимент,
не мыл волосы, утверждая, что рано или поздно они сами станут чистыми. Результат экспе-
римента не смог убедить Элис не пользоваться шампунем и кондиционером.
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– Благодарю, конечно, но Джулиан совершенно не… – Она тактично запнулась на полу-
слове.

– Совершенно не твой типаж, – ухмыльнулась Тилли. – Тогда иди с этим Гарри.
– Вот уж к кому бы я на пушечный выстрел не подошла. Он разбил больше сердец, чем

ты посетила музыкальных фестивалей. Гарри Стефенс, король романов на одну ночь.
– Отличная партия для Снежной Королевы. Я не права?
Элис нахмурилась:
– Вечно ты все выворачиваешь как тебе удобно. Он предложил мне свои услуги. Как

заправский ловелас.
– Как кто? – Тилли напустила на себя загадочный вид.
Элис даже не смогла как следует разозлиться на подругу.
– Когда я отказалась пойти с ним выпить, он сделал вид, что просто пытается мне

помочь адаптироваться к социальной жизни. Мне кажется, он смотрит на это как на еще
один случай самоутвердиться. Возомнил себя моим наставником, правда, в какой-то степени
он прав, я забыла, что значит выбираться в люди. Боже, как унизительно, если он вправду
решил, что мне нужна его помощь в социализации.

– Ну, ведь так оно и есть. А это неплохая идея. Все могло оказаться гораздо хуже. Проще
попытаться начать вести ночную жизнь, имея под боком настоящего профессионала в этом
деле. Он знает самые интересные места. Тебе выпадает прекрасный шанс поверить в себя,
вместо того чтобы сидеть в уголке со стаканом минералки и ждать, когда вдруг кто-нибудь,
совершенно тебе не подходящий, заговорит с тобой.

Элис обиженно вскинула брови. Тилли ткнула в нее булочкой.
– У тебя, похоже, начинается интересный период в жизни. Ну же. Будет весело. Тем

более после этого злосчастного пари бояться нечего. Парочка свиданий не повредит. Хуже,
чем сейчас, уже точно не будет.

– Ты в курсе, что, говоря мне все это, ты рискуешь нашей дружбой?
– Я всегда была честна с тобой, и сегодня не исключение. За это ты меня и любишь!
Элис понимала, что Тилли права. Под конец рабочего дня каждая секунда пребывания

в офисе приносила неимоверные мучения. Мысль о пари вызывала негодование, особенно
больно становилось при мысли, что она не в состоянии переломить ход событий. Сильная
Элис Форд не смогла устроить нагоняй кучке недоумков, которые валяли дурака за ее счет.
Она считала себя сильнее, опытнее, однако заблуждалась и с трудом могла признаться в этом
даже лучшей подруге.

–  Что, если он тоже участвует в пари? Иначе с какой стати помогать мне?
–  Неужели так трудно поверить, что он, возможно, просто считает тебя симпатичной?
–  Я мало похожа на девушек, которые его привлекают.
Тилли нахмурилась:
–  А может, он просто решил перейти на другой тип? Послушай, его же не было в

списке, так? Ты уверена, что все просмотрела?
–  Я перерыла весь стол в поисках второй страницы или, того хуже, третьей, но не

нашла. Я все равно не могу быть уверена. А спроси – он все будет отрицать.
Тилли в задумчивости поджала губы:
– Ну хорошо. Забудь хоть на секунду о мотивах, что им движут. Неужели для тебя

так важно, есть он в этом списке или нет? Почему просто не постараться увидеть выгоду?
Нравится это или нет, но его участие пойдет тебе только на пользу. Ты только подумай, какие
ценные уроки можно извлечь из свиданий с подобным человеком, даже если просто стоять
и наблюдать за его поведением?

А это мысль!
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Неожиданно для себя Элис почувствовала невероятное облегчение, будто с плеч сва-
лилась тонна кирпичей. По телу словно электрический разряд пробежал. Конечно, завязать
отношения с парнем сродни хождению по минному полю. Кроме того, непросто избавиться
от постоянного желания все контролировать, избегая ошибок, которые она так болезненно
пережила в прошлом.

–  По мне, так это полный улет, – воодушевилась Тилли.
–  Что, если я набросаю его портрет? – Элис словно высказала мысли вслух.
–  Что?
–  Я хочу сказать, попытаюсь составить его поведенческую модель. В смысле понять,

как объект реагирует в различных ситуациях, чтобы определить его тип, прежде чем бро-
саться в омут с головой? Я могу составить список с учетом собственного опыта, чтобы затем
испробовать его на Гарри. Надо над этим поразмыслить. Ты не представляешь, как бы мне
это помогло в отношениях с Саймоном. Я бы с самого начала поняла, что передо мной за
человек, раскусила бы все его коварные замыслы, избежала бы беды. – «И избавила бы себя
от отчаяния». – Гарри Стефенс квинтэссенция того, что я избегаю в мужчинах. – Она пожала
плечами. – Конечно, безупречные черты лица и прекрасное телосложение не в счет. Худшего
объекта для экспериментов трудно придумать. Он не питает ни капли уважения к своим пас-
сиям, неимоверно гордится, что они смотрят сквозь пальцы на его вопиющее поведение. Я
повидала достаточно рыдающих ассистенток на работе и знаю. Ну, допустим, я тоже буду
смотреть сквозь пальцы на его нахальство и попытаюсь его использовать, стану с его помо-
щью девушкой, на которую будут глазеть парни.

Тилли уставилась на подругу, словно та говорила несусветную чушь.
– С ума сойти! Обхохочешься! Ты и твои списки. Просто поверить не могу, что ты

всерьез. Жизнь – это не офис, Элис. Ты не можешь пользоваться теми же приемами, в жизни
это не работает.

– Зато никакой душевной боли. Что сложного? От меня требуется сходить на парочку
свиданий.

– До тех пор, пока ты в него не влюбишься. Безупречные черты лица, прекрасное тело?
А широкие плечи, про которые ты мне говорила? Все, не отвертишься. Только не говори, что
не находишь его привлекательным.

– Ладно, он привлекателен, но с таким послужным списком влюбиться в него послед-
нее дело.

В голове лихорадочно завертелась навязчивая мысль, Элис пыталась ее прогнать.
– Я буду действовать постепенно. Посмотрю, как будет себя вести объект на первом

свидании, сколько ему потребуется времени, чтобы пригласить на следующее, и все в таком
духе.

– Когда он отважится на первый поцелуй? Сколько ему потребуется ждать, чтобы зата-
щить тебя в постель? – продолжила Тилли.

Неожиданно от этих слов Элис почувствовала приятное томление в животе. Три года
назад у нее в последний раз была близость с мужчиной, и она старалась не акцентировать
внимание на реакции тела от подобных мыслей.

– Я не так много думала о физической стороне отношений.
– Самое время начать.
Тилли спрыгнула со стола и достала из холодильника бутылку вина.
– Бьюсь об заклад, он думает именно о физической стороне.
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* * *

 
Гарри появился в офисе на удивление рано. Для разнообразия. Проснувшись рано

утром, он тут же задумался о встревоженной Элис, ее одержимостью карьерой и странным
отношением к жизни. И бросился на работу. Он ожидал увидеть ее на месте. Элис старалась
приходить как можно раньше. Гарри не прогадал. Как всегда ухоженная, она сидела за без-
упречно убранным столом.

Услышав приближающиеся шаги, девушка подняла глаза.
– Насчет сходить куда-нибудь выпить… – начала она, отняв у Гарри шанс вовремя

ретироваться. – Если предложение еще в силе, я не против.
Ну конечно же в силе. Какие могут быть сомнения?
Гарри так и не получил морального удовлетворения от предвкушаемого триумфа.

После холодности с ее стороны он никак не ожидал, что она так резко изменит решение.
Особенно удивил спокойный голос девушки, без тени сомнения, и уверенность, с которой
она держалась. Гарри снова восхитился ее красотой. Неужели у нее в самом деле три года
никого не было? Несмотря на строгий костюм и зачесанные волосы, Элис была невероятно
хороша. Что, черт возьми, с ней приключилось, если она решила пересмотреть свои планы?

– Конечно, в силе. Скажи адрес, и я за тобой заеду.
Элис подняла руку, как бы показывая, что все не так просто.
– Прошу, дай мне закончить. Для начала обсудим кое-какие детали.
Похоже, победа будет не такой уж легкой.
–  Детали?
–  Именно.
Гарри удивленно вскинул брови:
– Ты собираешься на свидание, а не покупать машину.
Элис поджала полные губы. Гарри попытался отвести глаза, чтобы не таращиться на

них.
–  Верно. Если бы люди потратили хоть немного времени на то, чтобы обсудить детали,

меньше бы стало разбитых сердец и разводов, а вероятность того, что они друг друга не
поймут, снизилась до нуля. В общем, никто не пострадает. Таким, как ты, это только на
пользу, я думаю.

–  Таким, как я?
–  Именно. Ты слышал что-нибудь об игроках?
–  Хочешь сказать, это я?
Элис продолжала упорно смотреть на стол.
– Разве не ты вчера вернул Арабелле пару сережек и сказал, что она забыла их у тебя,

тем самым дав понять, что больше не хочешь видеть ее у себя дома, после чего она взяла
сегодня больничный?

Гарри медленно наклонил голову.
– Ну, допустим.
Элис ликующе кивнула.
Чувство раздражения заставило его забеспокоиться о том, что в течение часа, а то

и двух Элис будет компостировать ему мозги. Что уж говорить о нескольких свиданиях?
Неужели это стоило веселья и нескольких сотен фунтов? Она, несомненно, хорошо приго-
товилась к встрече.

Гарри снова взглянул на полные губы Элис и ее карие глаза и неожиданно для себя
почувствовал жар внизу живота. Пришло на ум, что, возможно, ему требовалось нечто совер-
шенно противоположное тому, к чему он привык, беспринципным легкодоступным женщи-
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нам. С Элис будет непросто. Ну и что? Полдюжины девушек упадут к его ногам, только
свистни. Но ни одна из них больше не вызывала у него интереса. Наконец-то он понял, что
не давало ему покоя последнее время. От легких отношений одна головная боль. Стоит им
закончиться, не оберешься неприятностей.

–  Продолжай.
–  Замечательно! Предлагаю немного прояснить. Всего несколько свиданий. Ничего

серьезного. Не собираюсь прыгать к тебе в постель. – Элис задержала на мгновение взгляд
на его лице, прежде чем опустить глаза. – Я не такая.

Это и есть ее незыблемые правила? Гарри прикусил губу, подавляя усмешку.
–  И вправду, никакого риска.
–  Да.
–  Если, конечно, ты в меня не влюбишься.
–  Исключено. Ты относишься к тому типу мужчин, которых я обхожу стороной. Я

имею в виду продолжительные отношения.
Элис отпила немного кофе.
–  Раз уж ты решила вернуться в общество, надо искать и пробовать.
– Точно. Я уже отшила достаточно парней вроде тебя. Мне нужен хранитель.
–  Хранитель, – повторил он.
–  Да, полная противоположность игроку. Чтобы уважал и не боялся серьезных отно-

шений.
–  Я буду относиться к тебе уважительно.
– А что касается серьезности?
Гарри пожал плечами:
– Мне кажется, пропадает все веселье, как только начинаешь продумывать далеко впе-

ред.
Элис одарила его презрительной улыбкой.
– Я просто хочу, чтобы с самого начала стало ясно, что ни к чему серьезному это не

приведет.
Если под «чем-то серьезным» она подразумевает физическую близость, он сможет

подойти к этому вопросу и с другой стороны. Нет смысла спорить с ней сейчас, пусть все
идет своим чередом.

Гарри махнул рукой.
– Меня все устраивает.
Эллис не отрываясь смотрела на ногти.
– Если хочешь, я могла бы дать тебе несколько советов. Например, как обращаться с

женщинами достойно. Или указать, в чем ты не прав.
Гарри не верил своим ушам. Неужели она всерьез решила, что он нуждается в советах,

как строить отношения?
–  Указать, в чем я не прав? Вообще-то ты, а не я провела последние три года в оди-

ночестве.
–  Это мой осознанный выбор. Я в любой момент могла завязать отношения, просто

не хотела.
–  Почему?
–  Не твое дело.
Должно быть, что-то произошло. Вероятно, с ней дурно обошлись либо обманули. Он

не собирается приставать с расспросами сейчас, когда она согласилась на его предложение.
– Только без обид, я не нуждаюсь ни в чьих советах.
Элис пожала плечами:
–  Пожалуйста. Только, согласись, ты порой ведешь себя немного…
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–  Свободно?
–  Грубо. Наша продуктивность заметно падает после того, как девушки, которым ты

разбил сердца, уходят на больничный.
–  Я здесь ни при чем, в смысле, хочу показать с самого начала, что не собираюсь

остепеняться. Неужели я виноват, что люди хотят видеть то, чего на самом деле нет?
–  Мы великолепно подходим друг другу. Никто не хочет серьезных отношений.
Гарри внимательно смотрел в ее глаза.
– Откуда тебе знать, может быть, с игроком намного интереснее?
Он заметил, как ее щеки слегка зарделись. Замечательно.
– Посмотрим.
Главное, она согласилась на свидание. Первый шаг сделан. Если она хочет думать о

платонических отношениях, он готов с ней согласиться.
Однако согласиться не значит беспрекословно следовать ее принципам.
Чтобы выиграть спор, необходимо затащить ее в постель, а не просто сходить на сви-

дание. На это потребуется время и усилия. Процесс обещает быть интересным. Гарри не
собирался проигрывать, едва вступив в бой.

– Я заеду за тобой завтра в одиннадцать тридцать.
Скажи свой адрес.
Элис пошатнулась от удивления.
– В половине двенадцатого? Утра?
Девушка выглядела такой ошарашенной, что Гарри не смог сдержать улыбки.
– Сколько, ты говоришь, прошло, три года? Ты, очевидно, застряла на стадии обед-

кино.
– Я думала, мы собираемся пойти выпить.
– Именно. Выпьем кофе. До завтра.
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Глава 3

 
 

СПОСОБЫ ВЫЖИВАНИЯ В ОТНОШЕНИЯХ ЭЛИС ФОРД – КАК
РАСПОЗНАТЬ ИГРОКА И НЕ ПОПАСТЬСЯ НА ЕГО КРЮЧОК

 
Правило № 1. Первое свидание. Как он будет себя вести? Хранитель будет заинтере-

сован в том, чтобы узнать тебя лучше. Игрок – стремиться поскорее тебя оприходовать.

Элис успела позабыть, каково это – ходить по минному полю под названием «приготов-
ления к первому свиданию». Даже к такому, цель которого скорее научный интерес, нежели
свидание как таковое. К сожалению, как ни старалась она убедить себя относиться к встрече
как к рабочему моменту, не очень-то получалось. Она так сильно переживала, что едва могла
унять дрожь в коленях и неприятное ощущение в животе. Ей не наплевать, что подумает
Гарри о ее внешности. К тому же прошла уйма времени с тех пор, как Элис куда-либо выби-
ралась, но, зная его, предполагала, что они, скорее всего, отправятся в самое модное заведе-
ние. Что, черт возьми, сейчас носят в Лондоне? Неразбериха в гардеробе полностью отра-
жала неразбериху в ее жизни. Больше дюжины деловых костюмов, огромный выбор блузок
и рубашек, темные колготки, туфли-лодочки, ботильоны. Преобладающие цвета черный,
серый и синий.

Вытаскивая содержимое из ящиков, Элис представляла, как посылает Гарри к черту.
Как ему объяснишь, что она была слишком занята поеданием мороженого перед телевизо-
ром, чтобы думать о том, в чем выйти в свет? Бесконечное множество блеклой домашней
одежды, пижам и толстых шерстяных носков.

И наконец, потенциальные варианты на выход. Скудный выбор топов, заношенных
футболок, толстовок из мягкой серой ткани, которые она купила в порыве желания, но так ни
разу и не надела, две пары джинсов и маленькое черное платье, которое выглядело слишком
нарядным, чтобы надевать его днем.

Элис стало казаться, что целый час прошел даром, вот-вот придет Гарри, а она так
ничего и не выбрала, явно недооценив масштаб проекта по превращению домоседки в изыс-
канную лондонскую модницу. Только на удаление волос уйдет уйма времени. Не то чтобы
она собиралась раздеваться в его присутствии, но само осознание того, что в случае если бы
ей пришлось это сделать, она не выглядела бы, как снежный человек, приятно грело душу.

Значит, придется выбрать серую рубашку с джинсами и надеяться на лучшее.
Услышав звонок, она сунула ноги в черные балетки, схватила черную куртку и поспе-

шила открыть дверь. Глупое неискушенное сердце лихорадочно забилось в груди. Ради всего
святого, Гарри Стефенс не ее парень, просто задание. Надо срочно успокоиться и предста-
вить, что это обычная деловая встреча.

Гарри пришел вовремя. Интересно, он всегда так поступал? Элис сделала глубокий
вдох и открыла дверь.

Он стоял, прислонившись к дверному косяку, одетый в джинсы и темно-синюю
рубашку, которая великолепно подходила под цвет его глаз, на губах играла легкая улыбка.

–  Доброе утро!
–  Точен, как часы. Мне только сумочку собрать. – Элис пыталась говорить как можно

спокойнее, это удавалось с трудом, поскольку сердце стучало, как сумасшедшее.
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Гарри последовал за ней в маленькую гостиную. Элис чувствовала цитрусовый аро-
мат лосьона после бритья на теплой коже. Она приложила немало усилий, чтобы ничем не
выдать волнение.

–  Милое местечко, – оценил он, оглядывая комнату. – Все прибрано.
–  Благодарю.
–  Какая интересная картина. – Он кивнул в сторону стены над камином.
Элис проследила за его взглядом.
– Это одна из работ Тилли, моей соседки по квартире. Она творческая натура. Сейчас

ее нет.
– Отлично выглядишь, – заметил он, встретившись с ней взглядом, и оказался так

близко от нее, что она заметила, как заплясали в его глазах озорные огоньки. Неровно пада-
ющий свет оттенял его подбородок. Поскольку она была без каблуков, приходилось подни-
мать голову, чтобы смотреть ему в глаза.

В животе поселилось приятное чувство. Девушка старалась не отходить от намечен-
ного плана. Несмотря на протесты организма, в два шага увеличила расстояние между ними.

–  Ты всегда говоришь заученными фразами или придумываешь что-нибудь новое?
–  В смысле?
–  Всегда делаешь комплимент девушке, когда идешь с ней на первое свидание?
У Гарри было немного смущенное выражение лица.
–  Да. Я всегда говорю, как потрясающе она выглядит.
–  Даже если это не так?
–  В особенности если это не так. Я бы, конечно, никуда не пошел со страшилкой,

просто элементарная вежливость. Хочу, чтобы мы хорошо провели время, так что не надо
меня обижать.

–  Как формально. Получается, твоя похвала ничего не значит, ты бы мне сделал ком-
плимент, даже если бы я надела пыльный мешок.

Легкая улыбка тронула уголки его губ, в глазах заплясали искорки. Он выглядел сног-
сшибательно.

– Ничего. Я просто представил тебя в пыльном мешке. Ты бы выглядела еще краше,
чем в этих джинсах.

От хищного взгляда сердце девушки ускорило темп. В одно мгновение в комнате сде-
лалось жарко и слишком тесно для двоих.

– Тогда пойдем, – бросила она резко.
Элис молча вышла на улицу и бросила мрачный взгляд на спортивный автомобиль

Гарри с открытым верхом. Чего и требовалось ожидать. Только зря потратила время, пыта-
ясь уложить волосы в плавные локоны, потому что не успеют они добраться до места, как
прическа превратится в птичье гнездо.

Правило № 2. Не следует соблазняться его комплиментами. Игрок наговорит все, что
угодно, лишь бы добиться своего.

Затаив дыхание, Гарри следил за Элис, которая шла впереди него. Он не ожидал уви-
деть ее такой. Думал, ему откроет дверь бизнес-леди в деловом костюме. Ее было не узнать.
Зачесанные назад волосы уступили место темным локонам, которые обрамляли ее милое
лицо, оттеняя мягкие карие глаза и высокие скулы, и спускались волнами на плечи. Без каб-
луков и строгого костюма Элис казалась совсем маленькой, почти хрупкой. У Гарри неожи-
данно пересохло в горле.

В Элис чувствовалась какая-то незащищенность, которую раньше она усиленно пря-
тала под маской железной леди и старалась, чтобы общение с коллегами не выходило за
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деловые рамки. Теперь же, заметив в ее глазах беспокойство или даже неуверенность, он
почувствовал в себе силы к действию.

Гарри с трудом сконцентрировался на дороге и влился в трафик. Однако он вел машину
почти механически, поскольку все внимание обратил на Элис, очень привлекательную жен-
щину.

Элис была одета не к месту, но Гарри это ничуть не расстраивало. Главное – победа.
Он настроился на то, чтобы хорошо провести время. Трудно отказаться от мысли затащить
ее в постель, когда перед глазами восхитительный изгиб шеи девушки, когда она откинула
волосы назад.

«Думай о выигрыше».
Глядя на то, как Элис вертела в руках ремешок сумки и с фальшивым интересом всмат-

ривалась вперед, Гарри заключил, что она сильно нервничает. Нужно ее успокоить. Быть
податливым и легким в общении, усыпить ее бдительность. Однако Элис отличалась от
предыдущих его подружек. Интересно, тяжело ли с ней придется?

–  Куда мы направляемся?
–  В какой-нибудь бар или ресторан. – Заметив, что она напряглась еще сильнее, он убе-

дился в правильности своего решения, отбросив идею привести ее в супермодный ресторан
в Найтбридже. Уж кому-кому, а Элис точно бы не помешало раскрепоститься. – Увидишь.

– Риджент-парк? – удивилась Элис, проходя через ворота Кларенс.
Гарри уловил циничные нотки в ее голосе.
Выдался ясный сентябрьский денек, впереди виднелась широкая, залитая солнцем

аллея, по обе стороны которой простирались аккуратно подстриженные зеленые лужайки.
–  Когда ты говорил, что мне нужно больше выходить из дому, я не думала, что ты

воспримешь это настолько буквально.
–  Мы только вышли, а ты уже начинаешь брюзжать. Тебе понравится. Я решил, что

было бы неплохо прогуляться, возможно, попить кофе, отдохнуть и узнать друг друга ближе.
Потом можно будет пообедать. Интересно, куда, ты подумала, я тебя приведу? Прямо в мою
постель?

–  У меня даже мысли такой не было. – Элис с удовольствием подставила лицо теплым
солнечным лучам, которые скрыли подступивший к щекам румянец. – Я думала, мы сходим
куда-нибудь в городе. В ресторан на ланч, например. В модное шумное заведение с галдя-
щими посетителями и громкой музыкой.

–  Я знаю множество мест, в точности подходящих под твое описание, но решил, что
тебе захочется отправиться в более уединенное место. Вся твоя жизнь, кажется, вертится
вокруг работы. Обычно ты ходишь по ресторанам только на деловые встречи. Когда ты в
последний раз гуляла по парку?

–  Давно. Еще когда жила с родителями. – На ум пришло не самое приятное воспоми-
нание о разрисованном граффити парке рядом с маминым домом в Дорсете.

–  Ты все это время жила в Лондоне и ни разу не была в парке?
Насупившись на Гарри за то, что он чуть не обозвал ее отшельницей, Элис покачала

головой:
–  Ты тоже не похож на любителя гулять в парках.
–  Это еще раз доказывает то, как сильно ты можешь ошибаться, когда судишь о ком-

то только по слухам.
Элис едва сдержалась, чтобы не рассмеяться. Если он всерьез решил, что свидание в

парке средь бела дня развеет его репутацию ловеласа, то он ошибается.
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– Порой кусочек живой природы – это то, что нужно, чтобы погулять и узнать друг
друга лучше. Очень трудно общаться, пытаясь перекричать музыку и пробираться к столику,
расталкивая всех локтями.

«Узнать друг друга лучше». Сердце усиленно забилось, готовое вот-вот вырваться из
груди. Ну почему она не могла обуздать глупое тело, которое предательски реагировало на
каждый импульс, сконцентрироваться на поставленной задаче? Как, например, если бы она
проводила собеседование с претендентом на работу или выступала на собрании.

Элис приложила все усилия, чтобы обратить внимание на окрестности. Солнце бро-
сало блики на петлявшую между деревьями тропинку и приятно согревало спину.

– Поверить не могу, что у тебя так долго никого не было. – Гарри первым нарушил
тишину. – Ты умна, красива. Как такое могло случиться? Такая умница и так долго оставалась
в тени? В голове не укладывается.

Услышав это, Элис словно очнулась. Неприкрытая лесть и комплименты, видимо, вхо-
дили в привычный арсенал обольщения на первом свидании. Интересно, как долго это будет
продолжаться? До следующей встречи? Или пока он не затащит ее в постель? Она вознаме-
рилась окончить эксперимент, пока не дошло до этой стадии.

– Я не предполагала, что так получится. Была слишком занята работой. Тебя послу-
шать, так я похожа на иностранку, раз никогда не осматривала достопримечательности Лон-
дона, но ведь огромное количество людей ставят работу на первое место. В этом нет ничего
странного.

Получить работу в «Иннова» стало для Элис огромным достижением. Будучи подрост-
ком, она бросилась с головой в школьные заботы, пока родители выясняли отношения друг с
другом. Блестящие результаты за время учебы были скорее побочным эффектом, а не само-
целью. Нельзя сказать, что отметки ее не радовали, ведь благодаря им она получила место
в университете, а потом и работу своей мечты.

– Я и не говорил, что это странно.
Элис искоса глянула на Гарри.
– Ты всегда прекрасно справляешься с работой, – мрачно усмехнулась она, сменив тему

разговора на более привычную для себя.
Он единственный знакомый ей человек, чья деловая этика оставляла желать лучшего.

Но больше всего раздражало то, что он умудрялся справляться блестяще.
–  Не важно, сколько усилий ты прилагаешь, тебе все всегда удается.
–  Чего не скажешь о личной жизни.
–  Это ни при чем.
–  Так, значит, тебя устраивает баланс между работой и личной жизнью?
Ее стандартное «да», отточенное до совершенства, застряло в горле.
– Не совсем, признаю, многое в моей жизни кажется каким-то однобоким. Легко при-

выкнуть к такому существованию. Никакого давления. Не надо думать, чтобы кому-то уго-
дить.

«И не надо беспокоиться, что тебе сделают больно».
–  Ты самоутверждаешься за счет работы?
–  Именно! – В глазах Элис загорелись огоньки неподдельной радости. Наконец-то он

понял ее!
–  Быть успешным не значит пренебрегать свободным временем.
Ну конечно, кто бы сомневался в его жизненной философии.
– Говоришь прямо как эксперт.
Пока они шли, Элис заметила, что быстрый темп, продиктованный городским образом

жизни, уступил место прогулочному шагу. Она сняла куртку и перекинула ее через руку.
Вскоре их взгляду открылось озеро, окруженное деревьями. По воде плыли утки и гуси.
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Она приметила бледно-голубые лодки. Одного взгляда на здания, проглядывавшие сквозь
деревья, хватило понять, что они в самом центре города.

Коллеги миновали помост для оркестра и направились в кафе, серо-зеленый деревян-
ный домик рядом с озером. Солнечные лучи сияющими бликами рассыпались на воде.

Элис стояла за спиной Гарри, пока он покупал кофе, стараясь не замечать, как он то и
дело бросал взгляды на женщин. Высокий рост и широкие плечи привлекают внимание, а на
красивое лицо так и хочется посмотреть еще раз. Элис ощутила на себе заинтересованные
и завистливые взгляды.

– Я займу столик.
Гарри отпил немного кофе и улыбнулся спутнице:
– У меня есть идея получше.
Элис взглянула на него, прищурившись от яркого солнечного света.
– Что за идея?
По спине пробежали мурашки от одной только мысли о том, что он мог предложить.

Найти уединенное местечко, чтобы заняться сексом на свежем воздухе? Элис ничем не уди-
вишь. Она намеренно уклонилась от протянутой руки и последовала за ним к берегу. Гарри
вытащил из кармана бумажник, подошел к лодочнику и протянул ему монетку.

Ну, слава богу, никакого секса на природе. Однако волнение продолжало обуревать
Элис. Ее осенила идея.

– Ты хочешь взять лодку напрокат?
Гарри повернулся к ней, широко улыбаясь:
– Ага.
Как ни старалась она избежать прикосновений, он умудрился схватить ее за руку и

повел к лодке.
Элис покачала головой, упираясь пятками в деревянную пристань, но без привычных

каблуков она просто заскользила по доскам, увлекаемая вперед воодушевленным спутником.
– Я не катаюсь на лодках.
Гарри раздраженно вздохнул:
–  Я не предлагаю пересекать Атлантику в чугунной ванне, сниму лодку всего на час.

Ты не можешь расслабиться и насладиться тем, что просто находишься на природе? Сегодня
прекрасный день и мы вместе. Хочешь снова научиться встречаться? Для начала тебе нужно
постараться перестать держать себя в ежовых рукавицах, иначе далеко не уедешь. Парням
не нравятся слишком зажатые девушки.

–  Я не зажатая.
–  Докажи.
Элис пыталась отчаянно сосредоточиться на своем плане и списке. Первый шаг она

уже сделала – оказалась с ним наедине. Неужели пойдет на попятную перед малейшим пре-
пятствием, даже толком не поговорив с Гарри?

Она театрально вздохнула и направилась в сторону лодок.
Лодочник придерживал у берега судно под номером двенадцать.
– Как обычно, сэр, – спросил он Гарри, – на час?
Элис замерла как вкопанная, в неуклюжей позе, балансируя на одной ноге, поскольку

второй уже переступила через борт. Как обычно? А она-то решила, что Гарри как минимум
проявит фантазию! На деле оказалось, что затея с лодкой не спонтанное желание, а проду-
манный ход.
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